
Liebe Studierende, liebe Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter, 

ich lade Sie herzlich zu einer Veranstaltung ein: 

 

Lyrik im Angesicht des Krieges - Iryna Tsilyk im Gespräch 

(online aus Kyjiw, hybrid) 

 

📅 Datum: Donnerstag, 30. Januar 2025 

🕓 Uhrzeit: 14:00 Uhr 

🏛 Ort: Universität Potsdam, Am Neuen Palais, Raum 1.11.2.27 

 

Im Rahmen des Seminars „Ukrainische Gegenwartsliteratur seit 1991: Von Andruchovyčs 

'Moscoviada' bis hin zum Kriegstagebuch“ haben wir die Ehre, die ukrainische Schriftstellerin, 

Lyrikerin und Filmregisseurin Iryna Tsilyk für ein Gespräch mit unseren Studierenden willkommen zu 

heißen. 

Die Sitzung steht allen Interessierten offen – ich freue mich auf Ihre Teilnahme! 

Wir möchten diskutieren, welche Wirkkraft Literatur in Zeiten des Krieges entfalten kann, und mit 

der Lyrikerin über ihre Gedichte sprechen, die zuletzt in der Anthologie „Den Krieg übersetzen“ in 

deutscher Übersetzung erschienen sind. 

Im Anhang finden Sie die Gedichte sowohl im ukrainischen Original als auch in deutscher 

Übersetzung. Die zu lesenden Gedichte sind gekennzeichnet. 

Die Teilnahme an der Veranstaltung per Zoom ist möglich. Bitte melden Sie sich bis spätestens zum 

29. Januar 2025 per E-Mail an: davina.lang@uni-potsdam.de 

Bitte beachten Sie, dass die Sitzung in englischer Sprache gehalten wird. 

Ich freue mich auf einen bereichernden Austausch und eine rege Teilnahme! 

 

Herzliche Grüße 

Davina Lang 
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Davina Lang, M.A. 

 

Wissenschaftliche Mitarbeiterin 
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Professur für Kultur und Literatur Mittel- und Osteuropas 
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 Ірина Цілик 
 
 
Хай там як,  
але кожен рік завершується і починається Різдвом.  
Ти стоятимеш десь на ґанку 
своєї багатоквартирної країни,  
шукатимеш поглядом першу зірку 
понад тьмяними очима знервованих автівок, 
а тріє царі люб’язно підноситимуть дари:  
сигарети,  
американо з пластянки, 
30 літрів бензину; цього поки що вистачить.   
 
Попереду довгий шлях. 
Схід і захід, не кажучи вже про південь і північ. 
Лабіринти підмерзлих трас, 
тяжко зранених військовою технікою.  
Тромби блокпостів.  
Домашня їжа у придорожніх кафе.  
Перекинуті фури, ніби жуки горічерева.  
 
Праворуч, ліворуч або й прямо –  
хоч би скільки було доріг,  
ти все одно вмиратимеш і народжуватимешся 
тільки у цій країні. 
Ти все одно ніколи не скористаєшся 
тими іншими вказівниками.  
 
Але щораз шукаючи зірку без навігатора,  
знай, 
що десь з інакшого ракурсу 
її шукаю і я.  
 
 
Червона зона 
 
Їдучи в червону зону, 
щоразу ловлю себе на винятковій ретельності  
у підготовці власного тіла: 
акуратно голю все зайве,  
довго маюся з нігтями, 
обираю хорошу нижню білизну.  
Так готуються до особливо інтимної зустрічі.  



“Ніколи не знаєш, хто тебе роздягатиме. 
Можливо, навіть сьогодні”, –  
говорила моя бабуся, 
маючи на увазі щось своє.  
Я також маю на увазі щось своє.  
Я теж не можу не думати про ймовірне побачення 
з тією коханкою,  
яка має холодні очі, вологі пальці 
і волосся, що пахне чорними луговими квітами. 
“Давай не сьогодні, – кажу. – Прошу, не сьогодні”. 
Вона довго мовчки сміється,  
й щось червоне видніється на її зубах.  
Але сьогодні я роздягаюся сама.  
 
 
Сліпі ведуть сліпих 
 
Сліпі ведуть сліпих. 
Карнавал і битва тривають.  
Сміх блазня всім чути.  
Але зойки мучеників дратують більше.  
Стара пані з вузькими губами каже гидливо: 
«Цить.  
Ви надто голосні, кричуще некомфортні.  
Ваша травмованість обурлива.  
Не драматизуйте.  
Вмирайте тихіше.  
Як вам не соромно».  
Маска байдужості виграла головний приз!  
А нам не соромно.  
Та й знаємо: літня пані – не така вже й черства.  
Ми бачили, як вона промивала рани страдникам,  
як годувала голодних,  
як споряджала воїнів золотими обладунками.  
Просто пані втомилася.  
Забагато тривоги й галасу, 
незрозумілих правил нової гри.  
Люба пані, вибач, але ми битимемося й далі.  
Просто не можемо інакше.  
Ми поставили все, що в нас є, на кін:  
нашу свободу, наше майбутнє, наші доми, 
не кажучи вже про наших дітей – 
убитих, живих і ще не народжених.  
Ми будемо битися за кожен сантиметр цієї землі, 



ми оплакуватимемо кожного воїна,  
кожну загублену душу,  
кожну зламану стеблину,  
кожне розорене гніздо, 
кожен зруйнований світ,   
кожну випалену пустку у тім краю,  
де так радісно буяли квітучі вишні й абрикоси… 
А заразом, люба пані, захистимо твій спокій 
і право безтурботно випити щовечірній чай.  
 
 
Сполучені посудини 

 
Ми з тобою – сполучені посудини. 
Скільки в мені любові, стільки ж буде і в тобі. 
Скільки спокою в тобі, стільки ж і в мені буде.  
 
Але от яка проблема,  
ти у війську, я в Києві,  
і під час війни закони фізики не діють.  
 
Відтепер 
я дірява непросмолена шлюпка,  
тріснута порожня ваза,  
надщерблена чаша Ґрааля, з якої ніхто не п’є.  
 
Мені страшно залити тебе слізьми, 
і тому все тріщить і розпадається. 
Тихо, 
непомітно для інших   
скрапують дні.  
 
Та щоночі підходить вода аж під горло, 
і я стаю дибки, 
обертаюся на загату, 
стримую своїми непоказними грудьми 
буйну повінь мулького страху,  
аби врешті не розплескати, 
не поділитися ним із тобою.  
 
Вранці після бурі  
на моєму ліжку можна знайти 
мертву рибу, 
вогкий пісок,  



уламки планів на майбутнє. 
 
Але потім ти пишеш: 
«Привіт! Я вже п’ю каву. А ти?»  
І я ставлю джезву тремкими пальцями, 
зрівнюючи реальності. 
 
 
Я бачила 
 
Я бачила звірів розпалених та ошалілих  
у чорному-чорному лісі. Молочна імла 
стирала деталі. В кривавому шматті біліли 
ошкірені зуби. А чи їхні жертви вціліли,  
того знати я не могла.  
 
Я бачила дім без дверей, без людей, без надії.  
Розірвані нутрощі кухні. Розгублений жест  
обвислих віконниць. На сірому ґанку сиділи  
дві тіні, велика й маленька. Хоч кажуть, в неділю 
цих двох відспівали уже.   
 
Я бачила зв’язані руки і спалене місто.  
Я все це вже бачила тисячу років тому.  
Беззахисне тіло. Обірване з шиї намисто.  
Зло тихо дрімало, зубами тримаючи міцно 
за холку шершаву пітьму.  
 
Дрімало, тримало і знову скидалося знагла. 
Хотіло то хліба, то крові, то цноти. Однак 
я все це вже снила, я все це либонь уже знала. 
І бачила також, що станеться зрештою з нами 
і чим закінчиться відтак.  
 
Посаджені наново зерна. Оплакані втрати.   
З натури змальовані лиця знайомих святих.    
Нові й реставровані смисли та пошуки правди.   
Набухлі вітальністю груди і приспані травми,   
забиті татухами стигм. 
 
Як тисячу років тому, і вперед, і по колу  
із вірою в те, що так знову не буде ніколи.   

 
 



 
 
Саме тепер ця terra incognita  
чесна, як ніколи влітку: 
мовчазні ріки, 
розлініяні слабким сонцем поля, 
тонкі руки дерев у гамівних сорочках снігу 
прагнуть лише спокою. 
Так тихо, 
що можна почути,  
як кров застигає у венах твоєї землі. 
І все ж буде весна  
бірюзова,  
солодка, їдка, мов ґорґонзола. 
Прилетять птахи, 
наново обживуть вимерзлі кістяки гнізд.  
Усе запахне масним ґрунтом. 
Ніжність потече звідусюди. 
Кожне зерня шукатиме теплої мокрої схованки.  
Ти довго йтимеш, 
вітер жадібно лизатиме твої розтріскані губи, 
трясовина часу плямкатиме під ногами, 
і буде так, 
ніби всі безпритульні землі названі своїми іменами, 
ніби всі мандрівники вчасно дісталися домівок, 
ніби всі війни завершено,  
все розкидане каміння зібрано, 
і просто йти уперед цілком достатньо,  
навіть не конче знаючи, куди ідеш.  
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